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Sisters of Willow Pond

 

In deze heerlijke trilogie van GAYLE CALLEN volgen we drie zusjes die gewend zijn aan  rijkdom, maar die na de dood van hun vader berooid achterblijven. Dat betekent niet dat ze bij de pakken neerzitten!

 

Deel 1

Liefde op papier

GAYLE CALLEN

 

Londen, 1844

 

Drie zusjes groeien op in weelde. Tot ze na de dood van hun vader berooid achterblijven...

 

Voor Victoria Shelby is het zonneklaar: alleen een huwelijk met een welgestelde man kan haar familie van de financiële ondergang redden. Maar waar haalt ze zo snel een echtgenoot vandaan? Dan moet ze opeens denken aan haar buurjongen van vroeger. Ze heeft hem nooit persoonlijk ontmoet, maar wisselde jarenlang brieven met hem uit waarin ze hun diepste gevoelens deelden.

 

Victoria is stomverbaasd wanneer haar jeugdvriendje de zoon van een graaf blijkt te zijn. En dan zit deze knappe David Thurlow ook nog dringend verlegen om een erfgenaam! Niets lijkt een geslaagd verstandshuwelijk in de weg te staan.

Maar dan dreigen hun gevoelens voor elkaar én geheimen uit het verleden hun papieren liefde onderuit te halen...


Proloog

 

 

Londen, 1828

 

Lieve Tom,

Dit is míjn dagboek. Hoe durf je erin te lezen en er iets in te schrijven! Je bent pas tien, maar dat ben ik ook, en ik zou zoiets nooit doen!

 

Lieve Victoria,

Je hebt je dagboek in de tuin onder een bank laten liggen, waar iedereen het kon vinden. Ik woon vlak naast je, en vanuit mijn raam zag ik dat je het er neerlegde. Ik heb verder niets gedaan, echt niet! Mijn moeder zegt dat ik veel te nieuwsgierig ben en misschien heeft ze wel een beetje gelijk. Ik weet niet veel van muziek (jij wel dus), maar ik weet zeker dat we iets kunnen vinden wat we allebei leuk vinden. Mijn moeder is de kok van de graaf en ik heb geen broertjes en zusjes. Soms krijg ik samen met de zoon van de graaf les. Het schrijven met jou is een soort oefening voor me, snap je dat?

Kunnen we vriendjes worden?

 

Lieve Tom,

Ik heb nog nooit een jongen als vriendje gehad. Ik denk niet dat het kwaad kan om met je te schrijven, maar ik kan je niet ontmoeten. Ik weet zeker dat de graaf boos zal worden als hij ontdekt dat het zoontje van de kok met het buurmeisje omgaat. En mijn vader zou mijn dagboek afpakken als hij wist dat ik met de zoon van een bediende omging. Hij zegt dat we altijd moeten omgaan met mensen die hoger zijn dan wij, maar als wij lager zijn dan zij, waarom zouden zij dan met ons willen omgaan? Ingewikkeld allemaal, hoor. Mijn vader is bankier en hij belegt geld van rijke mensen. De graaf is een van zijn klanten. Ik heb een moeder en twee zusjes, Louisa en Meriel. Louisa is twee jaar jonger dan ik, en ze heeft heel erg rood haar. Volgens mijn moeder is dat niet deftig, maar ik vind het prachtig. Meriel is vier jaar jonger dan ik, en zij heeft goudblonde krullen. Mijn haar heeft een onbestemd kleurtje en lijkt dus eigenlijk nergens op.

 

Lieve Victoria,

Maak je maar geen zorgen over je haar. Het doet er niet toe hoe je eruitziet, het gaat om wat je te zeggen hebt. Ik zal proberen je zover te krijgen me een keer te ontmoeten, dan kunnen we er samen over praten. Wat fijn voor je dat je zusjes hebt. Dan heb je altijd iemand om mee te spelen. Wat doe je overdag? Ik help mijn moeder in de keuken, maar ik kan als ik wil altijd buiten spelen. Ik heb een geheime schuilplek op zolder. Daar verstop ik mijn schatten, zoals bijzondere stenen die ik in de tuin heb gevonden, en papier dat aan één kant is beschreven en dat dus niemand meer wil hebben. Ik vind het leuk om me daar te verstoppen. Niemand kan me daar vinden en ik denk dan na over belangrijke dingen, zoals een zeiltocht naar India of naar een ver eiland daar in de buurt. Ik vertel aan jou dingen die ik nog nooit aan iemand heb verteld. Je kunt me echt vertrouwen.

 

 

Lieve Tom,

Ik zou nooit een reis naar India durven maken. Veel te gevaarlijk. Maar wat fijn voor je dat je zoveel tijd hebt om na te denken. Meisjes krijgen die kans niet. Mijn vader heeft een gouvernante in dienst genomen die van ons een echte dame moet maken. Mijn zusjes vinden dat wel leuk, maar ik niet. Louisa vindt het zeker leuk. Frans is heel moeilijk. En waarom zouden we dat moeten leren? Alleen omdat we oorlog met de Fransen hebben gevoerd? Van wiskunde snap ik niets. Meriel boft. Zij mag nog de hele dag spelen. Gelukkig leer ik ook handwerken en leer ik alles over muziek. Ik moet ook alles weten over rangen en standen. Over graven en hertogen en over wie het eerst de eetzaal binnen gaat, en wie naast wie mag zitten. Ik snap nog steeds niet waarom ik alles over de adel moet weten als ze ons toch niet uitnodigen. Mama zegt dat het moet omdat ze wil dat mijn zusjes en ik met de juiste man trouwen. Maar als je verliefd op iemand wordt, heb je toch de juiste man gevonden? Leuk dat je een geheim schuilplekje hebt. Ik heb er ook een. Ik noem het Willow Pond, maar dat is niet de echte naam. Ik kan je niet vertellen hoe het echt heet. Dat is geheim.

 

1829

 

Lieve Victoria,

Door je tranen is je dagboek helemaal nat en vies geworden. Niet huilen! Ik zeg je alsmaar dat je tegen je moeder moet zeggen waarom je niet wilt dansen. Ze zal je heus wel begrijpen en ervoor zorgen dat die vervelende gouvernante ermee ophoudt je te leren dansen. Waarom zou je moeten dansen? Maar als je er met iemand over wilt praten, kan ik je bij Willow Pond ontmoeten. Ik weet dat je daar alleen met je zusjes naartoe gaat. Je zegt altijd dat het zo’n bijzonder plekje is, maar ik weet heus wel dat het in de hoek van jullie tuin ligt, Victoria. Waarom wil je mij er niet een keer ontmoeten?

 

1830

 

Lieve Tom,

Ik ben anders dan mijn zusjes. Ik ben anders dan alle andere meisjes en er zijn dagen dat mijn vader me om die reden links laat liggen. Ik vind de dingen die vrouwen leuk vinden, zoals baby’s en kleren, niet leuk. Ik wil de hele dag pianospelen. Ik hoor in mijn hoofd melodieën die nog nooit iemand heeft gehoord. Ik verzin zelf patronen voor mijn borduurwerk en ik werk ze uit omdat ik dat mooi vind en niet omdat een dame nu eenmaal hoort te borduren.

 

Lieve Tom,

Je bent weer thuis! Wat duurden die drie maanden lang! Wat een merkwaardige situatie dat je moeder met de graaf op reis moest. Wil je me er niet alles over vertellen? Niets overslaan, hoor! Behalve natuurlijk de beschrijving van hoe een kikker er vanbinnen uitziet. Daar praat je wel veel over en dat vind ik alleen goed als het onder wetenschappelijk onderzoek valt.

Ik moet zelf niet aan reizen denken, maar als je me erover vertelt, zie ik het voor me en beleef ik alles mee.

 

Lieve Victoria,

Luister niet naar je vader. Mannen houden van vrouwen die hun hersens gebruiken. Mijn moeder leest de krant en denkt na. We hebben lange gesprekken, maar ik ben dan ook haar enige kind. Ze zegt dat ze graag wil weten hoe ik over dingen denk.

Heb je wel eens geprobeerd met je ouders te praten? Als ze zich zorgen maken over wie met je wil trouwen, zeg dan maar dat ik dat graag wil. Jij denkt tenminste niet voortdurend aan bals en jurken zoals de meeste onbenullige meisjes.

 

Lieve Tom,

Ik hoop dat je ooit een lieve vrouw zult vinden, maar dat zal ik niet zijn, want dat zal mijn vader nooit goedvinden. Dat is erg jammer, want jij begrijpt me beter dan wie ook, behalve dan mijn zusjes. Laten we het dus eens over de perfecte vrouw voor jou hebben. Ze moet heel avontuurlijk zijn, en niet bang om in India op een olifant te rijden. Waarschijnlijk ga je daar veel geld verdienen en kom je heel rijk terug. Niet lachen! Ik weet dat je niets van de adel moet weten, maar ik denk dat ze je tegen die tijd graag in hun kringen willen opnemen. De perfecte vrouw moet moedig zijn en hartstochtelijk haar mening durven verkondigen. Ze moet de krant lezen en alles weten over wat er zich in het Parlement afspeelt en over oorlogen en beroemde mannen.

 

 

1832

 

Lieve Tom,

Mijn zusjes maken zich zorgen om mij, omdat ik niet ben zoals zij. Ik vind het helemaal niet erg om voor mijn ouders te zorgen als ze oud zijn. Ik vind het heerlijk om thuis te zijn, muziek te maken en te handwerken. Je weet dat ik een hekel heb aan dansen.

Welke man wil nu een vrouw die niet van dansen houdt?

Mijn vader is weer boos op me. Ik kan alleen tegen jou vertellen hoe oneerlijk het is dat hij altijd naar mij kijkt. Hij heeft me weer gestraft door de muziekkamer op slot te doen. Waarom zegt hij niet waarom hij zo boos is? We mogen hem nooit iets vragen. Ik denk dat mijn moeder het wel weet, maar als het belangrijk is, zou ze het toch wel aan ons vertellen?

 

1834

 

Liefste Tom, mijn geheime vriend,

Waarom schrijf je me niet? Het is al zo lang geleden dat ik iets van je heb gehoord en ik weet dat de graaf in de stad is. Jij moet er dus ook zijn. Ik heb gehoord dat de gravin is gestorven. Dat zal wel een klap voor jullie zijn. Ik leef met jullie mee. Je moeder zal haar baan wel hebben gehouden, maar jij bent onderhand zestien. Moet je niet eens aan het werk? Heeft de graaf geen werk voor je? Ik heb toch niets verkeerds gezegd? Als ik aan onze brieven van de afgelopen jaren denk, ben ik een beetje bang dat ik te veel begrip van je heb gevraagd voor alle keren dat ik me bij de diners van mijn ouders zo heb misdragen. Ze hebben rijke vrienden die het nogal hoog in de bol hebben en vinden dat ze tot de ton behoren. En ik zit daar dan maar als een zoutzak bij. Ik doe mijn mond niet open en als ik iets zeg, spreek ik hun namen verkeerd uit. O Tom, waarom kan ik bij jou zo gemakkelijk mijn hart uitstorten?

Ik ben zelfs bereid je te ontmoeten, als je maar met me blijft schrijven. Ik mis je.

 

Tien jaar later...

 

Lieve Tom,

Ik hoop dat je nog steeds naast ons woont. Mijn vader is overleden en zelfs jij zult schrikken van de omstandigheden waaronder hij is gestorven. Mijn zusjes zijn het huis uit en proberen een eigen leven op te bouwen en voor mijn moeder en mij te zorgen. Maar het kleine beetje geld dat ze opsturen is niet genoeg, Tom. Terwijl ik je dit schrijf zit ik alweer te denken wat ik nu weer moet verkopen om eten te kunnen kopen. Binnen twee maanden staan mijn moeder en ik op straat. Ik ben wanhopig. O Tom, wil je niet met me trouwen?


Hoofdstuk 1

 

 

 

Londen, 1844

 

Een beetje beschaamd deed Victoria Shelby het dagboek uit haar kinderjaren waarin ze zojuist had zitten schrijven dicht. Hoe kon ze denken dat een bediende haar zou kunnen helpen nu alles er zo hopeloos uitzag? Ze was de afgelopen jaren altijd aan Tom blijven denken en had zich vaak afgevraagd of hij verhuisd en misschien zelfs getrouwd was.

De afgelopen dagen dacht ze weer heel vaak aan hem. Het werd eigenlijk steeds moeilijker om hem uit haar gedachten te bannen. En trouwen? Het kwam natuurlijk door haar ellendige situatie dat ze steeds aan trouwen dacht.

Ze keek haar kale slaapkamer rond. Het enige wat er nog in stond waren een paar eenvoudige meubels. Eens was het een schitterend herenhuis geweest, maar nu was het leeg en kaal.

Wat was ze toch altijd een naïef en argeloos meisje geweest.

Met een zucht stond ze op om naar haar moeder te gaan, die nu alleen in de grote suite woonde. Ze bleef in de deuropening staan en zag mevrouw Wayneflete, de huishoudster en het laatste personeelslid dat nog in dienst was. Ondanks hun armlastige situatie zag mevrouw Wayneflete er zoals altijd onberispelijk uit in haar uniform, dat bestond uit een zwarte zijden jurk met kanten kraagje en een wit kapje. Samen keken ze naar Victoria’s moeder, die met een vaas tegen haar boezem geklemd met haar rug naar hen toe stond.

‘Victoria, deze wil ik niet kwijt’, zei haar moeder met een wanhopige klank in haar stem. Er zaten zwarte kringen onder haar ogen en ze keek met een lege blik voor zich uit. Haar schouders waren gebogen en er waren grijze haren aan haar haarspeldjes ontsnapt. ‘Deze heb ik van je vader gekregen voor mijn verjaardag. Hij heeft hem meegebracht ui–’

‘Dat weet ik wel’, onderbrak Victoria haar moeder vriendelijk. ‘Maar ik weet zeker dat papa zou begrijpen dat we moeten eten.’

Haar moeder had de neiging om de omstandigheden waarin ze verkeerden te negeren, en Victoria merkte dat ze steeds ongeduldiger begon te worden. Zou ze niet begrijpen dat het voor hen allemaal moeilijk was? Victoria had haar geliefde piano moeten verkopen, en mevrouw Wayneflete had al maanden geen loon meer ontvangen. Haar moeder wachtte op een wonder, maar er was niemand die voor dat wonder kon zorgen.

Victoria wilde niets liever dan haar moeder ervan overtuigen dat ze beter naar de toekomst kon kijken dan in het verleden te blijven hangen. Sinds de dood van haar vader, nu bijna een jaar geleden, werd haar moeder steeds moedelozer, maar dit ellendige feit schreef Victoria maar niet aan haar zusjes. Ze vond het beter ze niet onnodig bezorgd te maken.

Victoria zuchtte en probeerde vriendelijk naar de huishoudster te lachen. ‘Mevrouw Wayneflete, heeft u enig idee wat we het beste kunnen verkopen om nog een week eten te kunnen kopen? Volgens mij vindt meneer Tillmann het leuk om met mij over een prijs te onderhandelen.’

‘Dat denk ik ook, juffrouw Victoria’, zei mevrouw Wayneflete.

‘En dan hebben we nog meneer Billingsly, de koopman uit Cheapside. Ik zou die twee mannen natuurlijk tegen elkaar kunnen uitspelen, zodat ik een mooi prijsje kan maken.’ Het lachen verging Victoria toen ze het gezicht van haar moeder zag.

‘Hoe kun je hier in ’s hemelsnaam grapjes over maken?’ fluisterde ze. ‘Je vader is dood.’

‘O mama, dat weet ik heus wel. Maar wíj zijn nog niet dood, en we moeten ervoor zorgen dat we in leven blijven.’

Victoria duwde haar verdrietige herinneringen naar de achtergrond. Toen haar vader was overleden waren ze erachter gekomen dat hij zijn gezin zonder een cent had achtergelaten. De hypotheek van het herenhuis was allang niet betaald, en een verre neef had de schuld overgenomen. Hij had het goed gevonden dat ze in het huis bleven wonen totdat hij naar Engeland zou zijn teruggekeerd. Dat zou over twee maanden zijn, dus ze zaten in tijdnood.

Haar zusjes deden alles wat in hun vermogen lag, maar ze konden met wat ze verdienden zelf nauwelijks rondkomen.

Meriel, die heel slim was en een uitstekende opleiding had genoten, werkte als gouvernante. Louisa was lief en geduldig, waardoor ze heel geschikt was als gezelschapsdame voor een oudere dame. Victoria had niet de talenten van haar zusjes, dus zij had het op zich genomen om het huishouden thuis draaiende te houden. Ze begon echter steeds meer behoefte te krijgen om meer te doen en te laten zien dat ze niet meer het verlegen meisje was dat altijd dacht dat ze niets van het leven te verwachten had. Ze wilde niet de rest van haar leven voor haar moeder zorgen. Nee, ze wilde zich het liefst aan haar muziek wijden, maar ze was erachter gekomen dat het leven hard was. Het werd dus tijd om iets te ondernemen.

‘Volgens mij is er nog een klok in de kamer van juffrouw Meriel’, zei mevrouw Wayneflete. ‘Een kostbare antieke klok. Is dat een idee?’

‘Dat is een uitstekend idee’, zei Victoria beslist. Ze was inmiddels wel gewend om de belangrijke beslissingen in huis te nemen. ‘Mama, u kunt de vaas nog even houden.’

‘Er zal wel een oplossing komen’, zei haar moeder met een sprankje hoop in haar droevige ogen. ‘Geloof me maar.’

Victoria was niet zo hoopvol en ze moest steeds meer moeite doen haar geduld met haar moeder te bewaren. Dankzij haar goede opvoeding wist ze dat ze haar mond moest houden.

Mama had ooit de ambitie gehad tot de hoogste kringen door te dringen. Alsof de ton zou vergeten dat Shelby hun bankier en dus niet hun gelijke was. Het had mevrouw Shelby altijd vreselijk geïrriteerd dat ze rijk genoeg waren om in dezelfde buurt te kunnen wonen als de adel, maar toch nooit als een van hen werden beschouwd.

Daardoor was Victoria nog vastbeslotener geworden om iets aan hun situatie te doen. Er moest een oplossing komen.

Ze dacht weer aan Tom, de jongen die ze nooit had ontmoet maar met wie ze haar meest intieme gevoelens en gedachten had gedeeld. Ze moest ophouden met die dwaze dagdromerij en tot actie overgaan. Ze schreef de klok in het boekje waarin ze een lijst had gemaakt van alle spullen die ze nog konden verkopen.

 

Meneer Tillman van Tillman en Zoon gaf haar een redelijke prijs voor de klok, en Victoria verliet de man opgelucht. Toch voelde ze zich al snel weer bezorgd. Dat gevoel verdween nooit helemaal. Terwijl ze langzaam door de drukke straten liep probeerde ze een oplossing voor hun problemen te bedenken.

Ze nam de kortste weg naar de chique buurt waarin ze woonde. Zo liep ze altijd, maar het verbaasde haar elke keer dat ze er alleen liep. De lucht zag er dreigend uit, waardoor de huizen aan weerskanten van de straat er ook een beetje dreigend uitzagen. Ze hoorde een vreemd geluid achter zich en keek over haar schouder wat het geweest kon zijn. Er was niets te zien. Toch ging ze een beetje sneller lopen.

Nog voordat ze halverwege de straat was wist ze zeker dat ze door iemand werd gevolgd. Ze was met een lege tas bij Tillman en Zoon weggegaan, dus iedereen kon raden dat ze nu geld bij zich had. En ze was een vrouw alleen. Waarom liep ze tijdens lunchtijd door deze straat? Iedereen zat nu binnen te eten. Ze ging steeds sneller lopen, en vroeg zich af of ze de dief zou kunnen afschrikken door zich opeens om te draaien.

Ze was nu vlak bij huis! Ze tilde haar rokken op en begon te rennen. Haar achtervolger ook. Ze durfde nu niet meer achterom te kijken. Toen ze de hoek omsloeg wel, en ze zag een mager jongetje van hooguit acht jaar gekleed in armoedige kleren. Hij zag er nog banger uit dan zijzelf, maar bleef haar achtervolgen. Een eindje voor haar liepen twee mannen, waardoor ze zich veilig genoeg voelde om haar hand in haar handtasje te steken. Ze pakte een muntje, gooide het op de grond en zag dat het jongetje op zijn knieën viel om het geld op te rapen.

Pas nadat ze de straat was overgestoken en de jongen wat verder achter zich had gelaten, durfde ze langzamer te gaan lopen. Een jaar geleden zou ze niet zo hard hebben kunnen lopen. Door mevrouw Wayneflete met de schoonmaak te helpen had ze duidelijk meer uithoudingsvermogen gekregen.

Het jongetje was verdwenen en ze hoopte dat hij nu een warme maaltijd zou kunnen kopen. Ze beet op haar lip en begon te beven. Zou zijzelf binnenkort op dezelfde manier aan eten moeten komen?

Ze liep langs het huis van de graaf van Banstead. Er deden al vele jaren praatjes de rondeover het huis. Men had Victoria echter te jong gevonden om ernaar te luisteren en ze had het al jaren geleden opgegeven om de huishoudster naar de roddelpraatjes te vragen.

Ze kon zich niet voorstellen dat Tom er nog zou wonen, anders had ze immers nog wel een brief van hem gekregen.

Ze stond stil en keek naar het hoge herenhuis met de glimmende ramen en indrukwekkende voordeur. Zou de oplossing voor haar problemen daar liggen?

Maar ze was nooit impulsief geweest, dus ook nu liep ze door naar haar eigen huis om mevrouw Wayneflete met het avondmaal te helpen. Plotseling stond ze stil. Ze kreeg opeens een krankzinnig idee en voordat ze van gedachten kon veranderen besloot ze aan deze impuls toe te geven. Haar hart ging als een razende tekeer en haar handschoenen werden vochtig van het zweet. Zou Tom de oplossing voor haar problemen kunnen zijn?

Zou hij met haar willen trouwen?

Ach, wat een onzin. Zo’n aardige kerel van zesentwintig was natuurlijk allang getrouwd. Daarom schreef hij haar natuurlijk ook niet meer. Hij had een meisje ontmoet en...

Maar stel je nu eens voor dat hij níét getrouwd was? Zij zou de vrouw van een bediende kunnen zijn. Ze zou het huishouden kunnen doen en ze wist zeker dat ze gelukkig zou kunnen worden met Tom. Ze had nooit willen trouwen. Ze had nooit geweten hoe ze mannen moest verleiden. Ze had altijd gedacht dat ze genoeg zou hebben aan haar muziek en haar borduurwerk. Het was een hele opluchting geweest toen haar vader en moeder het hadden opgegeven om een man voor haar te zoeken. Haar vader had zelfs zeker geweten dat ze nooit een man voor haar zouden vinden.

Maar nu was het huwelijk misschien de enige oplossing. Zou dat werkelijk zo zijn? Zou dit voor haar moeder... en voor haarzelf de oplossing kunnen zijn?

Ze liep naar de voordeur van het huis van de graaf van Banstead en klopte op de deur voordat ze van gedachten kon veranderen. Ze realiseerde zich te laat dat ze natuurlijk de personeelsingang had moeten nemen. Maar de deur werd al opengedaan. Een indrukwekkende butler in een zwarte livrei en met een witte pruik maakte een buiging voor haar. ‘Goedemiddag.’

‘Goedemiddag. Neemt u me niet kwalijk dat ik u lastigval, maar ik zoek een bediende die hier ooit heeft gewerkt of die misschien nog steeds hier werkt.’

De butler deed een stap opzij en liet haar binnen. Ze stond in een hal waar een prachtige marmeren trap op uitkwam, een gang die naar de achterkant van het huis liep, en een paar dichte deuren.

De butler keek haar vragend aan. ‘De naam van de bediende, juffrouw?’

‘Ik weet zijn achternaam niet,’ zei ze, ‘maar zijn moeder is hier ooit kok geweest. Hij heet Tom en hij moet nu ongeveer zesentwintig zijn.’

‘Juffrouw, ik werk al meer dan dertig jaar voor de graaf en ik kan u verzekeren da–’

Een van de deuren ging open en een lange, adembenemende man stapte de hal in. Hij was gekleed in een donker pak van dure stof en hij had donkerbruin, kortgeknipt haar. Hij was misschien niet knap, maar met zijn hoge jukbeenderen en donkere wenkbrauwen zag hij er echter uitermate aantrekkelijk en vooral indrukwekkend uit. Vooral zijn intelligente lichtblauwe ogen maakten op Victoria diepe indruk. Hij keek haar met die ogen zo onderzoekend en aandachtig aan dat Victoria zich een beetje ongemakkelijk begon te voelen. Ze rechtte haar schouders en probeerde rustig te blijven.

De man wendde zich tot de butler. ‘Ik handel dit verder wel af, Smith.’

‘Zoals u wilt, milord.’ Na een buiging verliet Smith de hal.

Dit kon de graaf niet zijn. Victoria wist dat hij een oudere man was, dus dit moest zijn zoon zijn. Ze had van Tom begrepen dat de jonge burggraaf vaak naar school was, want hij bemoeide zich nooit met de gang van zaken in huis. Misschien was híj wel het onderwerp van de roddels...

‘Ik ben burggraaf Thurlow. En u bent...’

Opeens moest ze weer denken aan al die feesten waarop ze stotterend mannen te woord had gestaan. Maar dat moest ze nu niet doen, ze was immers geen kind meer. ‘Victoria Shelby, milord. Ik woon hiernaast.’

‘Ik ken de naam van uw familie.’

‘O ja?’

‘U woont toch hiernaast?’ merkte hij droogjes op.

Ze probeerde te lachen. ‘O ja, natuurlijk. Milord, ik zoe–’

‘Een bediende die Tom heet’, viel hij haar in de rede. ‘Dat hoorde ik.’

‘Woont hij hier nog? Als dat niet zo is, zou ik graag zijn adres hebben.’

Ze voelde zich steeds onzekerder, maar ook een beetje boos worden door de manier waarop hij haar stond aan te kijken.

‘Juffrouw Shelby, ik zal er niet omheen draaien: Ik ben Tom.’


Hoofdstuk 2

 

 

 

David Thurlow was op elke reactie voorbereid, van een hysterische aanval tot een lachbui, maar Victoria Shelby knipperde even met haar ogen en trok spierwit weg. Normaal gesproken was hij niet gemakkelijk van zijn stuk te brengen, maar nu voelde hij zich opeens onzeker worden en wist hij niet wat hij moest doen.

Dat voelde Victoria en ze draaide zich plotseling om, trok de deur open en holde de trappen af. Hij bleef in de deuropening staan en zag haar naar haar eigen huis rennen. Met een zucht ging hij weer naar binnen. Hij was er altijd bang voor geweest dat zijn leugen als verraad zou worden beschouwd en het leek erop dat hij daar gelijk in had gekregen.

Wat een dag! Vandaag had ook nog de tweede huishoudster in twee maanden tijd ontslag genomen!

Hij had zijn hele jeugd geprobeerd om Victoria Shelby in levenden lijve te ontmoeten. Het was een spel geweest dat ze samen hadden gespeeld en waarin zij zich een geducht tegenstander had betoond door er steeds voor te zorgen ongezien te blijven. Het was heel spannend, maar ook heel leuk geweest. De aandacht die hij van haar kreeg was voor de eenzame kleine jongen die hij was heel troostrijk geweest.

Ze was... heel anders dan hij had verwacht. Ze was klein en beslist niet mager en ze droeg saaie donkere kleren. Het haar dat onder haar kapje uit piekte was van een onbestemde kleur, een soort vaalblond. Het mooiste aan haar waren haar grote, levendige ogen die onwaarschijnlijk blauw waren. Er had wanhoop en grote emotie uit gesproken voordat ze zich plotseling had omgedraaid om te vluchten. Wat was er met het vrolijke meisje gebeurd dat hij eens had gekend? Ze was een rustig, gevoelig kind geweest, en uit haar woorden had altijd een optimistische kijk op het leven geklonken. Hij had haar altijd bewonderd om de manier waarop ze in het leven stond en was jaloers geweest op haar zusjes en op de manier waarop ze hem altijd deelgenoot had gemaakt van haar gevoelens.

Waarom zou ze in ’s hemelsnaam op zoek zijn naar... Tom?

Hij was bijna vergeten hoe hij de personage van Tom had verzonnen om aan zijn problemen te kunnen ontsnappen. Toen hij tien was had hij al geweten dat zijn vader nooit zou accepteren dat hij vriendschap met iemand zou sluiten. Het was dus allemaal met een simpel leugentje begonnen, maar hij was uiteindelijk verstrikt geraakt in een web van steeds grotere leugens. En dat kwam allemaal door zijn vader.

Davids hele leven was door de nukken en grillen van zijn vader bepaald, en vanaf zijn ziekbed bepaalde hij nog steeds het reilen en zeilen in huis.

Toen zijn vader ziek was geworden was David teruggekeerd naar het huis in de stad. Zijn leven was volledig overhoop gehaald. Hij had voor zijn vader moeten zorgen, een man met wie hij al jaren slechts één keer per maand had gesproken, alleen over zaken. De graaf had de naam van de familie al genoeg geschaad. Het werd tijd dat hij zich op het platteland zou terugtrekken en zou gaan doen wat verzuurde oude mannen deden.

Maar de graaf wilde niet gaan. Het leek erop dat hij van plan was het leven van zijn zoon zo zuur mogelijk te maken.

David ging weer naar zijn studeerkamer, de plek waar hij zich altijd kon terugtrekken. Maar zelfs tussen de vertrouwde geur van oude boeken en boenwas kon hij zich niet ontspannen.

Hij keek naar de stapel post die op hem wachtte en had daar meteen spijt van. De bovenste brief was van zijn neef, de nietsnut die Banstead zou erven als David niet trouwde en dus niet voor een erfgenaam zorgde. Dat zag hij aan de hanenpoten waarin de brief was geschreven. Waarschijnlijk was het weer een bedelbrief om meer geld. Hoe moest hij van die kerel afkomen? Hij kon toch niet toestaan dat zijn eigen harde werk voor niets was geweest? Trouwen was de enige oplossing.

Hij schudde zijn hoofd. Hij had twee keer om de hand van een vrouw gevraagd, maar het was twee keer op niets uitgelopen. Bij de eerste vrouw had hij de fout gemaakt net te doen alsof hij smoorverliefd op haar was. Hij had gedacht dat zij ook verliefd op hem was, maar toen haar familie hem als huwelijkskandidaat had geweigerd had ze zich zonder problemen bij die weigering neergelegd. Toen was David gaan inzien dat de schandaaltjes die zijn vader had veroorzaakt ook hem voor de rest van zijn leven zouden achtervolgen.

Omdat hij niet van plan was zijn hart nog een keer te verliezen had hij zijn tweede aanzoek praktischer aangepakt. Hij had er goed over nagedacht en een vrouw uitgezocht van wie de familie een toekomstige graaf niet zou kunnen afwijzen. Dat hij van adel was werd wel gewaardeerd, maar zijn financiële situatie was niet wat hij ooit was geweest, dus hadden ze hem wel degelijk afgewezen, en was David gefrustreerd en teleurgesteld achtergebleven. Na deze laatste mislukking, nu twee jaar geleden, had hij zich volledig uit het societyleven teruggetrokken totdat hij in staat zou zijn een nieuw plan te bedenken om aan een vrouw te komen. Hij vond het wel prettig om niet meer naar de feestjes te gaan waar men hem aanstaarde en achter zijn rug over hem roddelde.

Maar wat moest hij nu denken van Victoria en het feit dat ze na al die jaren naar Tom op zoek was?

Hij was een eenzaam kind geweest met een zieke moeder en op een dag had hij een meisje iets onder een bank in de tuin zien verstoppen. Hij had het dagboek gepakt en om haar te plagen had hij er iets in geschreven en vervolgens net gedaan alsof hij de zoon van de kok was. Op die manier had hij kunnen ontsnappen aan het dagelijks leven. Wat was begonnen als een grapje liep uiteindelijk uit op de enige vriendschap die hij als kind had gehad, omdat alle andere jongens naar school gingen en hij dat niet mocht in verband met de ziekte van zijn moeder.

Hij had zich te laat gerealiseerd dat hij Victoria verdriet zou doen als hij zijn leugentje aan haar opbiechtte.

Nu, tien jaar later, was dat dan toch gebeurd. Zijn kinderlijke nieuwsgierigheid kwam terug en hij besloot dat hij alles over haar te weten wilde komen.

 

Victoria maakte de deur van haar huis open en gooide hem met een klap achter zich dicht. Haar hart ging als een razende tekeer en het duurde even voordat ze weer op adem was. Ze wist niet wat ze ervan moest denken en hoorde hem in gedachten alsmaar zeggen: ‘Ik ben Tom.’

O, wat was ze dom geweest.

‘Juffrouw Victoria?’ Mevrouw Wayneflete kwam haar handen aan haar schort afvegend de hal in lopen.

‘Ging het goed in de winkel?’

Het duurde even voordat ze zich herinnerde waarom ze die ochtend eigenlijk was weggegaan.

‘Ja hoor, mevrouw Wayneflete.’ Ze wist niet hoe ze het voor elkaar kreeg om zo normaal mogelijk te praten. ‘Meneer Tillman heeft me een redelijk bedrag gegeven. Ik kom u zo meteen met het avondeten helpen.’

Ze liep haastig de trap op en deed net alsof ze niet had gezien dat de huishoudster haar vragend aankeek.

In haar kamer gekomen deed Victoria de deur dicht en leunde er doodmoe tegenaan. Ze wist dat er vandaag nog een heleboel te doen was, maar op dit ogenblik kon ze alleen maar aan Tom denken.

Burggraaf Thurlow.

Waarom voelde zich zo verraden? Ze hadden alleen samen in een dagboek geschreven, dat was toch geen doodzonde? Maar ze had hem vertrouwd, hem haar diepste gevoelens toevertrouwd en in hem geloofd.

En nu bleek het een grote leugen te zijn.

Ze had zes jaar lang haar diepste geheimen toevertrouwd aan een... burggraaf. Ze bloosde ervan, en ze kon er niets aan doen, maar ze werd steeds bozer en wanhopiger.

Haar laatste hoop op redding was in rook opgegaan.

Daarom moest ze natuurlijk zo huilen. Ze pakte een zakdoek uit de la en snoot expres heel onvrouwelijk haar neus.

Ze moest deze vergissing onmiddellijk vergeten. O, waarom had ze aan die opwelling toegegeven?

Het was gebeurd en niemand zou ooit iets mogen weten over dat dwaze idee van haar om met Tom te trouwen.

Ze waste haar gezicht met koud water, droogde het af, forceerde een glimlach en liep naar de keuken. Als mevrouw Wayneflete iets ongewoons aan haar zag, zei de lieve vrouw het in elk geval niet.

 

Pas de volgende dag werd Davids nieuwsgierigheid bevredigd. De detective die hij had ingehuurd overhandigde hem bij de lunch zijn verslag en vertrok met een flinke beloning. Het geld was het waard, want David was iemand die altijd alles heel precies wilde weten.

Terwijl hij zijn koffie opdronk begon hij te lezen. Victoria’s moeder was bijna een jaar geleden weduwe geworden, dus nu begreep hij waarom Victoria zulke donkere kleren had gedragen. De vader van Victoria, die eens een succesvol zakenman was geweest, had een paar domme beslissingen genomen, waardoor hij na zijn dood slechts een hypotheek achterliet voor zijn vrouw en kinderen. De hypotheek werd overgenomen door een neef die op weg was naar Engeland om het herenhuis te betrekken. De man had een gezin en was niet van plan om vreemden – ook al was het dan familie – in huis te nemen. De Shelby’s hadden geen andere familie die hen in huis wilde nemen en waren gedwongen om voor hun eigen inkomen te zorgen. In gedachten zag hij de verlegen Victoria het zware werk van een gouvernante doen. Ze zou volledig door de kinderen worden ingepakt.

En nu was ze op zoek naar Tom. Waarom?

Omdat hij op haar zusjes na haar enige jeugdvriend was geweest? Bij die gedachte voelde hij zich een beetje ongemakkelijk, want hij moest toegeven dat zij ook zijn enige vriendje was geweest. Het was moeilijk om zich precies te herinneren hoe onschuldig hij nog was geweest voordat zijn vader de naam van de familie had bezoedeld.

Toen hij als kind met haar had geschreven had hij het steeds vervelender gevonden dat ze niet wist wie hij echt was. Hij had haar over zijn zieke moeder willen vertellen en over nog veel meer dingen die hij als de zoon van de kok niet had kunnen weten. Maar hij zat in zijn eigen leugens gevangen.

Toen zijn moeder was gestorven, was hij zo verdrietig geweest dat hij haar niet kon vertellen hoe hij zich voelde en had hij maar helemaal niet meer geschreven. Hij was naar school gestuurd en was blij dat hij van zijn privéleraren af was en ook van zijn vader, die hem de schuld gaf van de dood van zijn moeder.

David en Victoria waren heel dikke vriendjes geweest. Zou ze naar hem toe zijn gekomen om hem om hulp te vragen?

Er werd op de deur geklopt en Smith, de butler, kwam binnen.

David zuchtte diep, omdat hij wist wat er zou gaan komen. ‘Wat is er, Smith?’

‘De vorige huishoudster’ – de butler weigerde haar naam uit te spreken – ‘heeft tegen het dienstmeisjes van boven gezegd dat ze naar de dienstmeisjes van beneden moeten luisteren en niet naar mij. Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, milord, maar mijn gezag mag niet ter discussie staan.’

David zuchtte. ‘Zeg me alsjeblieft dat je een advertentie voor een nieuwe huishoudster hebt laten plaatsen.’

‘Maar natuurlijk niet, milord. Ik zal de juiste persoon vinden zonder onze... problemen aan de grote klok te hangen. Wilt u zo goed zijn om de dienstmeisjes toe te spreken?’

Daar had David helemaal geen zin in. Hij stond op het punt naar een belangrijk gesprek over de spoorwegen te gaan. De families van de directeuren wilden er voor de gezelligheid bij zijn en daarom was hij druk bezig met het organiseren van de bijeenkomst en moest hij het werk doen dat normaal gesproken door een vrouw werd gedaan. En hij had op de hulp van een huishoudster gerekend.

David keek met gefronste wenkbrauwen naar het verslag over de Shelby’s. Hij moest een huishoudster zoeken, een belangrijke bijeenkomst voorbereiden, zijn verkwistende neef te woord staan, zijn vader rustig houden, kortom, allemaal dingen waar normaal gesproken een vrouw voor zorgde.

Tom kon niets voor Victoria doen, maar Dávid zou heel simpel alle problemen kunnen oplossen.

Hij zou met Victoria Shelby trouwen.

Zij was dan niet de vrouw die zijn vader voor hem in gedachten had, maar dat maakte het alleen maar aantrekkelijker. Ze was niet van adel, maar ze had wel een goede opvoeding genoten en één ding zou ze zeker kunnen: hem een erfgenaam schenken om het familiekapitaal veilig te stellen.

Even voelde hij zich net zijn vader die, zelfs toen David al was geboren, van zijn vrouw erfgenamen had geëist. Maar dit was niet hetzelfde, en hij kon zich er nu niet druk over maken hoe Victoria met haar zwangerschappen zou omgaan. Ze was een gezonde vrouw, die zich het, in tegenstelling tot andere vrouwen, niet kon permitteren zijn aanzoek af te slaan. Hij voelde zich niet eens schuldig over het feit dat hij misbruik maakte van haar wanhoop. Het zou immers geen straf zijn de vrouw van een graaf te worden? Vrouwen vonden het toch leuk om feesten te organiseren? Ja, toch?

Hij herinnerde zich Victoria als een verlegen en lief meisje, dat altijd goed was geweest voor haar bedienden en lief voor haar familie. Ze had niet zoals sommige andere vrouwen een bepaald doel in haar leven, zoals de wereld verbeteren of de armoede bestrijden. En ze zou ook de familie die al een slechte naam had niet nog verder te schande maken. En ze zou voor zijn vader kunnen zorgen en voor het huishouden. Hij zou zich dan met zijn zaken kunnen bezighouden.

Voor het diner had hij alles uitgedacht. Het enige wat hij nog moest doen was de aanstaande bruid op de hoogte brengen.

 

Victoria moest toegeven dat de salon er met al die prachtige bloemen uit de tuin schitterend uitzag. Het was een eenvoudige manier om haar moeder een beetje gelukkig te maken. Eén kamer in het huis moest er zo normaal mogelijk uitzien. Ze had hun laatste mooie spulletjes erin gezet: de sofa uit mama’s eigen kamer, bijpassende stoelen uit een logeerkamer en de laatste klok die nog over was van Louisa’s klokkenverzameling. Er hingen ook nog een heleboel schilderijen aan de muur. Ze genoot er een paar minuten van en schatte toen de waarde die ze in haar boekje zou kunnen noteren. Ze was dol op kunst, maar de schilderijen zouden binnenkort helaas verkocht moeten worden.

Mevrouw Wayneflete kwam de kamer binnen en zei op formele toon: ‘Burggraaf Thurlow vraagt om een onderhoud, juffrouw Shelby.’

Voordat Victoria kon zeggen dat ze niet thuis was zag ze de lange gestalte van de burggraaf al achter de huishoudster staan. Op zijn zachtst gezegd een opmerkelijke verschijning in het vrouwenhuis.

Het was alweer een dag geleden dat Victoria hem had gezien, maar ze was nog steeds boos.

‘Mevrouw Wayneflete, wilt u tegen his lordship zeggen dat ik me vandaag niet goed voel.’ Ze was het liefste de kamer uit gelopen, maar hij versperde de enige deur in het vertrek. Ze keek hem dus maar aan en hoopte dat hij zo goedgemanierd zou zijn om te vertrekken.

Dat deed hij niet. Hij gaf zijn hoed en handschoenen aan mevrouw Wayneflete. ‘Wilt u ons even alleen laten?’

‘Dat is ongepast, milord’, zei de huishoudster stijfjes. ‘Ik wist niet dat juffrouw Victoria zich niet goed voelde.’

Victoria keek mevrouw Wayneflete dankbaar aan.

Lord Thurlow keek op een rare manier naar mevrouw Wayneflete, en Victoria vertrouwde het niet.

‘Ik begrijp dat u uw bazin in bescherming wilt nemen, maar wij zijn jeugdvrienden, en ik moet haar iets uitleggen.’

Victoria wilde roepen dat hij een leugenaar was, maar ze kon het niet. Maar ze kon ook haar geliefde huishoudster niet afvallen. ‘Mevrouw Wayneflete, u kunt ons rustig alleen laten, maar laat de deur openstaan.’

De huishoudster maakte een reverence, keek nog even nieuwsgierig naar de burggraaf en verliet de kamer.

Victoria keek haar bezoeker aan en wachtte. Ze was niet van plan het hem gemakkelijk te maken. Maar hoewel hij haar heel rustig aankeek voelde ze zich niet erg op haar gemak.

‘We moeten het even hebben over wat er gisteren is gebeurd, juffrouw Shelby’, zei hij. ‘En natuurlijk ook over wat er jaren geleden is gebeurd. Ik heb geen excuus voor de leugen over mijn identiteit. Ik was pas tien en erg ongelukkig. Wilt u me alstublieft vergeven?’

Ja, dat ging zomaar niet.

‘Dank u.’ Ze wilde naar de deur lopen om hem uit te laten, maar hij pakte haar bij haar arm.

‘Ik ben nog niet klaar’, zei hij vastberaden.

Ze hoorde nauwelijks wat hij zei. Ze keek naar zijn hand op haar zwarte mouw en voelde elke vinger door de stof op haar huid branden. Hij boog zich naar haar toe. Een lange, sterke man, die er geen idee van had hoe het was om je af te vragen of je de volgende dag nog wel te eten had.

‘U kunt me wel loslaten, lord Thurlow. We zijn klaar.’

Hij liet haar los, en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Er is nog iets wat ik u wilde zeggen.’

‘Dat kan ik me haast niet voorstellen’, zei ze, en ze deed geen moeite haar woorden vriendelijk te laten klinken. ‘U heeft uw leugen opgebiecht, en me laten zien hoe dom ik ben geweest.’

‘Het was niet de bedoel–’

‘Goedemiddag, lord Thurlow. Als u niet wenst dat ik u uitlaat, ga ik ervan uit dat u de weg naar de uitgang zelf kunt vinden.’

‘Juffrouw Shelby, ik wil u iets voorstellen wat in ons beider belang zou kunnen zijn.’

‘Ik heb uw hulp niet nodig.’

‘Natuurlijk wel. Uw vader is overleden en u heeft geen geld.’

Ze perste haar lippen op elkaar. Waarom had ze toch aan de impuls toegegeven om naar Banstead House te gaan? ‘U weet dus alles al over mij.’

‘Ik weet zeker dat ik nog lang niet alles weet. Maar nadat u gisteren was weggegaan vroeg ik me af waarom u was gekomen. Toen vernam ik alles over uw ellendige omstandigheden.’

‘Vernam, zegt u?’

‘Ja, ik heb iemand ingehuurd.’

‘Heeft u me laten bespioneren?’ Ze kreeg bijna geen adem meer en keek de kamer rond om te zien of er misschien iemand achter de gordijnen stond.

‘Natuurlijk niet’, zei de burggraaf. ‘Hij heeft uw gegevens gewoon opgevraagd. Mijn medeleven met het overlijden van uw vader. Ik was in het noorden toen hij overleed.’

‘Had u soms naar de begrafenis willen komen?’ vroeg ze, verbaasd over de kille klank in haar stem. Ze had zich nog wel zo plechtig voorgenomen onder alle omstandigheden zichzelf te blijven. Dat leek niet erg te lukken en daar had ze meteen spijt van. ‘Neemt u me niet kwalijk, milord. Dat had ik niet moeten zeggen.’

‘U hoeft zich tegenover mij niet te verontschuldigen’, zei hij vriendelijk. ‘U heeft al genoeg meegemaakt.’

O hemel, zou hij weten onder welke omstandigheden haar vader was overleden? Zou hij nu haar geheim wereldkundig maken? Ze kon zich niet voorstellen dat de persoon die ze als Tom had gekend tot zoiets in staat zou zijn. Maar dit was burggraaf Thurlow, een man die door de ton niet meer als een van hen werd gezien.

‘U bent een overlever, juffrouw Shelby’, vervolgde hij. ‘Ik ben onder de indruk van uw moed om langs te komen.’

‘Maar ik ben niet bij ú langsgekomen’, zei ze opgelucht. Hij zou zeker iets hebben gezegd als hij haar geheim kende. ‘Ik wilde Tom om hulp te vragen.’

‘Maar ik ben Tom en ik heb een voorstel. Trouw met me.’

Victoria keek de burggraaf verbijsterd aan en voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. De man maakte ten koste van haar een onsmakelijke grap. Er verscheen echter geen gemeen lachje op zijn gezicht, maar hij keek haar zo onbewogen aan dat het er ook niet naar uitzag dat hij haar aantrekkelijk vond.

Dat vond hij natuurlijk ook niet. Hij had zijn eigen bedoelingen, net zoals zijzelf. Ze deed een stap naar achteren en keek naar hem. Hij was een succesvolle, knappe edelman die een arm meisje vroeg om met hem te trouwen.

Diep vanbinnen wilde ze niets liever dan zijn aanzoek aannemen. Gelukkig gaf ze niet toe aan dat verlangen. ‘Milord, hoe komt u op dat onzalig idee? We kennen elkaar helemaal niet.’

‘O nee?’

Zijn stem klonk opeens heel zacht en vriendelijk, en even dacht ze verlangend terug aan die luie zomers waarin ze las wat hij had geschreven en bijna niet kon wachten om hem terug te schrijven.
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